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Unit 3.10 - The Celebration 
 

 

 

 
Shlomo Blesses the People (8:54-61) 

 
 ,הָוהְי-לֶא לֵלַּפְּתִהְל ,הֹמלְֹשׁ תוֹלַּכְכּ יִהְיַו  דנ
 יֵנְפִלִּמ םקָ ;תאֹזַּה ,הָנִּחְתַּהְו הָלִּפְתַּה-לָכּ תֵא
 תוֹשׂרְֻפּ ,ויָפַּכְו ,ויָכּרְִבּ-לַעַ ערְֹכִּמ ,הָוהְי חַבְּזִמ
 .םִיָמָשַּׁה

54 And it was so, that when Solomon had made an end of 
praying all this prayer and supplication unto the LORD, he 
arose from before the altar of the LORD, from kneeling on his 
knees with his hands spread forth toward heaven. 

 לוֹק  :לֵארְָשִׂי לַהקְ-לָכּ תֵא ,ְרֶָבְיַו--דֹמֲעַיַּו  הנ
 .רֹמאֵל ,לוֹדָגּ
55 And he stood, and blessed all the congregation of Israel with 
a loud voice, saying: 

 ,לֵארְָשִׂי וֹמַּעְל הָחוּנְמ ןַתָנ רֶשֲׁא ,הָוהְי ְוּרָבּ  ונ
 וֹרָבְדּ לֹכִּמ ,דָחֶא רָבָדּ לַפָנ-אלֹ  :רֵבִּדּ רֶשֲׁא ,לֹכְכּ
 .וֹדְּבַע הֶשֹׁמ דַיְבּ ,רֶבִּדּ רֶשֲׁא ,בוֹטַּה

56 'Blessed be the LORD, that hath given rest unto His people 
Israel, according to all that He promised; there hath not failed 
one word of all His good promise, which He promised by the 
hand of Moses His servant. 

-םִע הָיָה רֶשֲׁאַכּ ,וּנָמִּע וּניֵהלֱֹא הָוהְי יִהְי  זנ
 .וּנֵשְׁטִּי-לַאְו ,וּנֵבְזַעַי-לַא  :וּניֵתֹבֲא

57 The LORD our God be with us, as He was with our fathers; 
let Him not leave us, nor forsake us; 

 ,ויָכרְָדּ-לָכְבּ תֶכֶלָל--ויָלֵא ,וּנֵבָבְל תוֹטַּהְל  חנ
-תֶא ,הָוִּצ רֶשֲׁא ,ויָטָפְּשִׁמוּ ויָקֻּחְו ויתָֹוְצִמ רֹמְשִׁלְו
 .וּניֵתֹבֲא

58 that He may incline our hearts unto Him, to walk in all His 
ways, and to keep His commandments, and His statutes, and 
His ordinances, which He commanded our fathers. 
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 יֵנְפִל יִתְּנַנַּחְתִה רֶשֲׁא ,הֶלֵּא ירַָבדְ וּיְהִיְו  טנ
 םָמוֹי ,וּניֵהלֱֹא הָוהְי-לֶא םיִברֹקְ ,הָוהְי
 וֹמַּע טַפְּשִׁמוּ ,וֹדְּבַע טַפְּשִׁמ תוֹשֲׂעַל  :הָלְיָלָו
 .וֹמוֹיְבּ םוֹי-רַבְדּ--לֵארְָשִׂי

59 And let these my words, wherewith I have made 
supplication before the LORD, be nigh unto the LORD our 
God day and night, that He maintain the cause of His servant, 
and the cause of His people Israel, as every day shall require; 

 אוּה ,הָוהְי יִכּ ,ץרֶָאָה יֵמַּע-לָכּ תַעַדּ ,ןַעַמְל  ס
 .דוֹע ,ןיֵא  :םיִהלֱֹאָה

60 that all the peoples of the earth may know that the LORD, 
He is God; there is none else. 

 ,וּניֵהלֱֹא הָוהְי םִע ,םֵלָשׁ םֶכְבַבְל הָיָהְו  אס
 .הֶזַּה םוֹיַּכּ ,ויתָֹוְצִמ רֹמְשִׁלְו ויָקֻּחְבּ תֶכֶלָל
61 Let your heart therefore be whole with the LORD our God, 
to walk in His statutes, and to keep His commandments, as at 
this day.' 

 
What is it that Shlomo is asking of H’? 

1. Abarbanel     8:57 
 רבכש תויה םעש רמולכ ,םהיתובא םע היה רשאכ םהמע היהיש ךרבתי ונממ שקבי הזלו )זנ(
 המ רמאל םשטי אלו םבזעי אל הנה ,ץראה תשורימ בקעיו קחצי םהרבא תובאל דעיש המ םייקתנ
 םע היהש ומכ דימת םהמע היהי לבא ,יתרדנש המ םהמע יתישע רבכ הנהו ?הזה םעל דוע יל
 םכירדיו םבבל הטיו לארשי ומע תא בוזעי אלו ,ץראה תא םהל ןתנש םדוק םישודקה תובאה םתוא
  .ויתוצמ ורמשיו ויכרד לכב וכליש ידכ ,הרשי ךרדב

 
2. Malbim 8:57 

 ,םיכרד ינשב םה ותוא הארילו ותרותב לארשי ודמעיש ידכ 'ה רחביש םיעצמאה הנה ונמע וניהלא 'ה יהי
 הזש וריכיש דע תורצו תובר תוער םתוא הנאצמתו םהמ םינפ ריתסיש וא םישנוע ידי לע הז היהי םימעפל
 ,ויתואלפנו ויתותוא םהל האריו תידימת החגשהב םהב חיגשיש ידי לע הז היהי םימעפלו .םהיתאטח תבסב
 םיסנה ויהש םירצממ םאיצוה תע םהמע גהנ ךרדה הזבו .אב ותאמ םבוט לכשו םהיהלא אוה יכ וריכי ןעמל
 ,וילא וניבבל תוטהל םתובא םע היה רשאכ םהמע היהי 'הש המלש שקבו דימת םב הקובד החגשההו םידימתמ
 ,תודימתב םהמע היהו אלפ השע םתובא דגנ ןכש ומכ ,וילא םבבל הטי הז י''ע תודימתב םהמע היהיש ידי לעש
 ונבזעי לא רמול ןיוכי ןכו .םתובא תא בזע אלש ומכ םבזעי לאש םינפ ינשל בסומ ונשטי לאו ונבזעי לא ש''מו
 לע וילא םבבל הטי ןכ ידי לעש הרקמה תחת םתוא בוזעל ינשה ךרדב םהמע גהני אלש ,וילא וניבבל תוטהל
 : ןושארה ךרדב וילא ונבבל הטי ןכ ידי לעש ונמע וניהלא 'ה יהי קר ,םישנועו תוער ידי

Being Mechanech the Mikdash with Korbanos (8:62-64) 
 םיִחְבֹז ,וֹמִּע לֵארְָשִׂי-לָכְו ,ְֶלֶמַּהְו  בס
 .הָוהְי יֵנְפִל ,חַבֶז
62 And the king, and all Israel with him, offered sacrifice before the 
LORD. 

 רֶשֲׁא םיִמָלְשַּׁה חַבֶז תֵא ,הֹמלְֹשׁ חַבְּזִיַּו  גס
 ,ףֶלֶא םִיַנְשׁוּ םירְִשֶׂע רקָָבּ ,הָוהיַל חַבָז
 תיֵבּ-תֶא וּכְנְחַיַּו ;ףֶלָא םירְִשֶׂעְו הָאֵמ ןאֹצְו
 .לֵארְָשִׂי יֵנְבּ-לָכְו ְֶלֶמַּה ,הָוהְי

63 And Solomon offered for the sacrifice of peace-offerings, which 
he offered unto the LORD, two and twenty thousand oxen, and a 
hundred and twenty thousand sheep. So the king and all the children 
of Israel dedicated the house of the LORD. 

 ְוֹתּ-תֶא ְֶלֶמַּה שַׁדּקִ ,אוּהַה םוֹיַּבּ  דס
 םָשׁ הָשָׂע-יִכּ--הָוהְי-תיֵב יֵנְפִל רֶשֲׁא רֵצָחֶה
 יֵבְלֶח תֵאְו ,הָחְנִמַּה-תֶאְו הָלֹעָה-תֶא
 יֵנְפִל רֶשֲׁא ,תֶשֹׁחְנַּה חַבְּזִמ-יִכּ  :םיִמָלְשַּׁה
-תֶאְו הָלֹעָה-תֶא ליִכָהֵמ ןֹטקָ ,הָוהְי
 .םיִמָלְשַּׁה יֵבְלֶח תֵאְו ,הָחְנִמַּה

64 The same day did the king hallow the middle of the court that was 
before the house of the LORD; for there he offered the burnt-
offering, and the meal-offering, and the fat of the peace-offerings; 
because the brazen altar that was before the LORD was too little to 
receive the burnt-offering, and the meal-offering, and the fat of the 
peace-offerings. 
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.   
 
Where were they Schechting? 

3. Rashi 8:64 

 .הפָּצְרִהָ לעַ ריטִקְהַלְ ,חַבֵּזְמִ תשַּׁדֻקְבִּ הרָזָעֲהָ תפַּצְרִ תאֶ שׁדֵּקִ .הדָוּהְי יבִּרַ ירֵבְדִּ ,ןבָתָכְכִּ םירִבָדְּ .רצֵחָהֶ 8וֹתּ תאֶ

 .תשֶׁחְנּהַ חבַּזְמִ תחַתַּ השָׂעָשֶׁ םיִנבָאֲהָ חבַּזְמִ .תשֶׁחנְּהַ חבַּזְמִ יכִּ

 הֹמ]שְׁ הלֶעֲַי תוֹלוֹע ףלֶאֶ :רמַאֱֶנ רבָכְּ א]הֲַו :יסִוֹי יבִּרַ וֹל רמַאָ .איבִהָלְ וּבּרְהִשֶׁ .החָנְמִּהַ תאְֶו הלָוֹעהָ תאֶ ליכִהָמֵ ןֹטקָ
 השֶׁמ חבַּזְמִּשֶׁ ,השֶׁמ לשֶּׁמִ לוֹדגָּ םיִנבָאֲ לשֶׁ הזֶ ,תוֹלוֹע ןַיְנמִלְוּ תוֹמּאַ ןוֹבּשְׁחֶלְ עַיגִּמַ התָּאַשֶׁכְוּ ,השֶׁמ השָׂעָשֶׁ חַבֵּזְמִּהַ לעַ
 שׁמֵחֲ הֹמ]שְׁ לשֶׁ ירֵהֲ ,עבַּרְאְַו םירִשְׂעֶ לעַ עבַּרְאְַו םירִשְׂעֶ וֹתּכְרַעֲמַ םוֹקמְ הָיהָ וּהזְֶו ,המָּאַ לעַ המָּאַ וֹתּכְרַעֲמַ םוֹקמְ
 .הפָּצְרִבָּ רבָּחֻמְ םיִנבָאֲ לשֶׁ חַבֵּזְמִ וֹבּ עבַקָּשֶׁ ,רצֵחָהֶ bוֹתּ תאֶ bלֶמֶּהַ שׁדַּקִ :וּהמַ ןכֵּ םאִ ,השֶׁמ לשֶׁכְּ שׁשְֵׁו םיעִבְשִׁ תוֹאמֵ

 .הדָוֹבעֲלַ לוּספָוּ יִנוֹלפְּ סָנַּנ :וֹרבֵחֲלַ רמֵוֹאשֶׁ םדָאָכְּ ,רמֵוֹא אוּה השֶׁמ לשֶׁבְּ .ליכִהָמֵ ןֹטקָ

 
Putting things in Perspective 

4. TB Makkos 10a 

 ודמעיש ונילגרל םרג ימ םלשורי ךירעשב ונילגר ויה תודמוע )ב ,בכק םילהת( ביתכד יאמ יול ןב עשוהי ר"א
 הרותב םיקסוע ויהש םלשורי ירעש המחלמב

Apropos the virtue of Torah study, Rabbi Yehoshua ben Levi says: What is the meaning of 
that which is written: “Our feet were standing in your gates, Jerusalem” (Psalms 122:2)? 
What caused our feet to withstand the enemies in war? It is the gates of Jerusalem, where 
they were engaged in Torah study. He interprets the term “in your gates” to mean: Because of 
your gates, the place of justice and Torah. 

 ינפל דוד רמא ךלנ 'ה תיב יל םירמואב יתחמש דודל תולעמה ריש )א ,בכק םילהת( ביתכד יאמ יול ןב עשוהי ר"או
 הריחבה תיב הנביו ונב המלש אביו הז ןקז תומי יתמ םירמוא ויהש םדא ינב יתעמש ע"שבר אוה ךורב שודקה
 קסוע התאש דחא םוי יל בוט ףלאמ ךירצחב םוי בוט יכ )אי ,דפ םילהת( ה"בקה ול רמא יתחמשו לגרל הלענו

 :חבזמה יבג לע ינפל בירקהל ךנב המלש דיתעש תולוע ףלאמ ינפל הרותב

And Rabbi Yehoshua ben Levi says: What is the meaning of that which is written: “A song 
of the ascents to David: I rejoiced when they said to me, let us go to the house of God” 
(Psalms 122:1)? David said before the Holy One, Blessed be He: Master of the Universe, I 
heard people who were saying in reference to me: When will this old man die, and 
Solomon his son will come and succeed him and build the Temple and we will ascend 
there for the pilgrimage Festival? It was common knowledge that the Temple would be 
constructed by David’s successor. David continued: And despite my pain that I am not 
privileged to build the Temple, I rejoiced. The Holy One, Blessed be He, said to him: “For 
better is one day in your courtyard than one thousand” (Psalms 84:11), meaning, I prefer 
one day during which you engage in the study of Torah before Me than the one thousand 
burnt-offerings that your son Solomon is destined to sacrifice before Me upon the altar 
(see I Kings 3:4). 
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The Seven Day Festival (8:65-66) 
 גָחֶה-תֶא איִהַה-תֵעָב הֹמלְֹשׁ שַׂעַיַּו  הס
 תָמֲח אוֹבְלִּמ לוֹדָגּ לָהקָ וֹמִּע לֵארְָשִׂי-לָכְו
 ,וּניֵהלֱֹא הָוהְי יֵנְפִל ,םִירְַצִמ לַחַנ-דַע
 ,רָשָׂע הָעָבּרְַא--םיִמָי תַעְבִשְׁו ,םיִמָי תַעְבִשׁ
 .םוֹי

65 So Solomon held the feast at that time, and all Israel with him, a 
great congregation, from the entrance Hamath unto the Brook of 
Egypt, before the LORD our God, seven days and seven days, even 
fourteen days. 

 וּכרְָבְיַו ,םָעָה-תֶא חַלִּשׁ יִניִמְשַּׁה םוֹיַּבּ  וס
 םיִחֵמְשׂ ,םֶהיֵלֳהָאְל וּכְלֵיַּו ;ְֶלֶמַּה-תֶא
 הָוהְי הָשָׂע רֶשֲׁא הָבוֹטַּה-לָכּ לַע ,בֵל יֵבוֹטְו
 .וֹמַּע לֵארְָשִׂיְלוּ ,וֹדְּבַע דִודְָל

66 On the eighth day he sent the people away, and they blessed the 
king, and went unto their tents joyful and glad of heart for all the 
goodness that the LORD had shown unto David His servant, and to 
Israel His people. 

What are the 2 sets of 7? 
5. Metzudos 8:65 

 םהב וברהו ,גחה ימי תעבש הז ירחאו ,תיבה תכונח ימי תעבש ושע הליחתב .׳וכו םימי תעבש
 :תיבה תכונח רובעב תונברקהב

What about Shabbos? 
6. Radak 8:65 

 
 ירהש ולכא אל םויה ותואש רשפאו םללכב םירופכה םויו תוכסה גח םדוק הכונח ימי תעבש ושעש יפ לע ףאו
 לכבו םימי תעבש גחהו םימי תעבש ושע חבזמה תכונח יכ רמואש יפ לע ףאו וב לכואה תרכבו תונעתהל הוצמ
 ותרחמו הלילה דע םויה ותואב םולכא אל לבא םויה ותוא םג םימלשה ובירקה םימלש יחבז םיבירקמ ויה םוי

 םש המ ןכשמה תכונחמ הז ודמלו היה החמשה ימי ללכב יכ םירופכה םוי ותוא ולכא יכ ורמא ל"ז וניתובר לבא
 ןכשמה תכונחבו ןכש לכ אל תרכ רוסא אוהש םירופכה םוי הליקס רוסאב אוהש יפ לע ףא תבשב םימלש ושע
 ויה ןיפוצר יכ םוי רשע םינש ללכב היה תבש
  

H’s Response to Shlomo’s Prayer (9:1-9) 
-תיֵבּ-תֶא תוֹנְבִל ,הֹמלְֹשׁ תוֹלַּכְכּ יִהְיַו  א
 קֶשֵׁח-לָכּ תֵאְו ,ְֶלֶמַּה תיֵבּ-תֶאְו הָוהְי
 }פ{  .תוֹשֲׂעַל ץֵפָח רֶשֲׁא ,הֹמלְֹשׁ

1 And it came to pass, when Solomon had finished the building of 
the house of the LORD, and the king's house, and all Solomon's 
delight which he was pleased to do, {P} 

 רֶשֲׁאַכּ ,תיִנֵשׁ ,הֹמלְֹשׁ-לֶא הָוהְי ארֵָיַּו  ב
 .ןוֹעְבִגְבּ ,ויָלֵא הָארְִנ
2 that the LORD appeared to Solomon the second time, as He had 
appeared unto him at Gibeon. 

 ְָתָלִּפְתּ-תֶא יִתְּעַמָשׁ ,ויָלֵא הָוהְי רֶמאֹיַּו  ג
--יַנָפְל הָתְּנַנַּחְתִה רֶשֲׁא ְָתָנִּחְתּ-תֶאְו
 ,הָתִנָבּ רֶשֲׁא הֶזַּה תִיַבַּה-תֶא יִתְּשַׁדּקְִה
 יִבִּלְו יַניֵע וּיָהְו ;םָלוֹע-דַע םָשׁ יִמְשׁ-םוּשָׂל
 .םיִמָיַּה-לָכּ ,םָשׁ

3 And the LORD said unto him: 'I have heard thy prayer and thy 
supplication, that thou hast made before Me: I have hallowed this 
house, which thou hast built, to put My name there for ever; and 
Mine eyes and My heart shall be there perpetually. 

 דִוָדּ ְַלָה רֶשֲׁאַכּ ,יַנָפְל ְֵלֵתּ-םִא הָתַּאְו  ד
 רֶשֲׁא לֹכְכּ ,תוֹשֲׂעַל ,רֶשֹׁיְבוּ בָבֵל-םָתְבּ ָיִבָא
 .רֹמְשִׁתּ ,יַטָפְּשִׁמוּ יַקֻּח--ָיִתיִוִּצ

4 And as for thee, if thou wilt walk before Me, as David thy father 
walked, in integrity of heart, and in uprightness, to do according to 
all that I have commanded thee, and wilt keep My statutes and Mine 
ordinances; 
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-לַע ,ְָתְּכַלְמַמ אֵסִּכּ-תֶא יִתֹמקֲִהַו  ה
 דִוָדּ-לַע ,יִתּרְַבִּדּ רֶשֲׁאַכּ  :םָלֹעְל--לֵארְָשִׂי
 אֵסִּכּ לַעֵמ ,שׁיִא ְָל תרֵָכִּי-אלֹ ,רֹמאֵל ָיִבָא
 .לֵארְָשִׂי

5 then I will establish the throne of thy kingdom over Israel for ever; 
according as I promised to David thy father, saying: There shall not 
fail thee a man upon the throne of Israel. 

 ,ירֲַחַאֵמ ,םֶכיֵנְבוּ םֶתַּא ןוּבֻשְׁתּ בוֹשׁ-םִא  ו
 יִתַּתָנ רֶשֲׁא ,יַתֹקֻּח יתַֹוְצִמ וּרְמְשִׁת אלְֹו
 םיִהלֱֹא םֶתּדְַבֲעַו ,םֶתְּכַלֲהַו ;םֶכיֵנְפִל
 .םֶהָל ,םֶתיִוֲחַתְּשִׁהְו ,םירִֵחֲא

6 But if ye shall turn away from following Me, ye or your children, 
and not keep My commandments and My statutes which I have set 
before you, but shall go and serve other gods, and worship them; 

 הָמדֲָאָה יֵנְפּ לַעֵמ ,לֵארְָשִׂי-תֶא יִתּרְַכִהְו  ז
 רֶשֲׁא תִיַבַּה-תֶאְו ,םֶהָל יִתַּתָנ רֶשֲׁא
 הָיָהְו ;יָנָפּ לַעֵמ חַלַּשֲׁא ,יִמְשִׁל יִתְּשַׁדּקְִה
 .םיִמַּעָה-לָכְבּ ,הָניִנְשִׁלְו לָשָׁמְל לֵארְָשִׂי

7 then will I cut off Israel out of the land which I have given them; 
and this house, which I have hallowed for My name, will I cast out of 
My sight; and Israel shall be a proverb and a by word among all 
peoples; 

 ויָלָע רֵבֹע-לָכּ ,ןוֹיְלֶע הֶיְהִי הֶזַּה תִיַבַּהְו  ח
 הָוהְי הָשָׂע הֶמ-לַע ,וּרְמָאְו ;קרָָשְׁו םֹשִּׁי
 .הֶזַּה תִיַבַּלְו ,תאֹזַּה ץרֶָאָל ,הָכָכּ

8 and this house which is so high [shall become desolate], and every 
one that passeth by it shall be astonished, and shall hiss; and when 
they shall say: Why hath the LORD done thus unto this land, and to 
this house? 

 הָוהְי-תֶא וּבְזָע רֶשֲׁא לַע ,וּרְמָאְו  ט
 ץרֶֶאֵמ םָתֹבֲא-תֶא איִצוֹה רֶשֲׁא םֶהיֵהלֱֹא
 וחתשיו ,םירִֵחֲא םיִהלֹאֵבּ וּקִזֲחַיַּו ,םִירְַצִמ
 איִבֵה ,ןֵכּ-לַע ;םדְֻבַעַיַּו םֶהָל )וּוֲחַתְּשִׁיַּו(
 }פ{  .תאֹזַּה ,הָערָָה-לָכּ תֵא ,םֶהיֵלֲע הָוהְי

9 they shall be answered: Because they forsook the LORD their 
God, who brought forth their fathers out of the land of Egypt, and 
laid hold on other gods, and worshipped them, and served them; 
therefore hath the LORD brought all this evil upon them.' {P} 

 
How will the Mikdash be destroyed? 

7. Malbim 9:7 
 תובר תוער םתוא הנאצמת אליממו וילע יתחגשה היהת אלש ל''ר ,ינפ לעמ חלשא תיבה תאו
 : יכ ,תיבה ןיבו לשמל ויהיש לארשי ןיב ,תורצו

 
How everlasting? 

8. Tanchuma Buber, Shmos 10 
 לכיהב 'ה רמאנש ,לכיהב הנותנ ניכשה התיה שדקמה תיב ברח אלש דע ןמחנ רב לאומש 'ר רמא 

  ,םימשל ותניכש קליס ,)םש( ואסכ םישמב 'ה שדקמה תיב ברחשמו ,ושדק
 ,ושדק לכיהב 'ה רמאנש ,המוקממ הזז הניכשה ןיא ברח אל ןיבו ברח ןיב תדפ ןב רזעלא 'ר רמא
 רהמ יננעיו ארקא 'ה לא ילוק רמוא אוה ןכו ,)ג ט א"מ( םימיה לכ םש יבלו יניע היהו רמאנש ןיינמו

  .ותשודקב אוה ירה רה וליפאש ,)ה ג םילהת( הלס ושדק
 םלשוריב רשא םיהלאה אוה לארשי יהלא 'ה תיב תא ןביו ביתכ המ האר תדפ ןב רזעלא 'ר רמא
 ,שדקמה תיב לש יברעמ לתוכמ הזז הניכשה ןיא םלועל ,אחא 'ר רמא .םשמ זז וניא ,)ג א ארזע(

 .ושדק לכיהב 'ה יוה ,)ט ב ש"הש( ונלתכ רחא דמוע הז הנה רמאנש
 

9. Tehillim 127:1 
 



Rabbi Ya’akov Trump 6 

 :המ0ֹשְׁלִ ,תוֹלעֲמַּהַ רישִׁ  א
-תיִבַ הנֶבְיִ-אֹל ,הוָהיְ-םאִ
 ;וֹבּ וינָוֹב וּלמְעָ אוְשָׁ    -

-רמָשְׁיִ-אֹל הוָהיְ-םאִ
 .רמֵוֹשׁ דקַשָׁ אוְשָׁ    ,ריעִ

1 A Song of Ascents; of Solomon. {N} 
Except the LORD build the house, they 
labour in vain that build it; {N} 
except the LORD keep the city, the 
watchman waketh but in vain. 

 


